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Genre: Semat

TR-Iiine 204-2, p. 211
CMO1-1/2.163b
‘Acem ‘asiran

Sema‘i sengin Dede Efendi

Ey lebleri miil gonca-yiizi giil serv-i biilendim

Isméil Dede Efendi
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1. Ey lebleri miil gonca-yiizi giil serv-i biilendim {serv-i biilendim hey canim}
2. Ey gamzesi asiib-1 cihan sah-1 levendim {sah-1 levendim hey canim}
3. Bend eyledi sevda-y1 mahabbet beni cana {beni cana hey canim}
4. Rahm eyle benim halime ey ziilf-i kemendim {ziilf-i kemendim hey canim}
t1. [canim yel lel lel]" yel lel lel lel lel lel lel 1i
mirim yel le le lel lel le le lel Ii canim efendim {hey canim}
[tem]me
! Adopted from TMKIii. Originally the scribe of NE204 wrote in t1. “serv-i biillendim hey camim”,
which is not entirely part of the terenniim. It is performed at the end of H1, 2 and 4, adopting the
last five syllables of the respective hemistich. Here it was presented in {}. Since the terenniim syllables
were not distributed by the scribe, they were distributed based on the usfil of TMKIii.
See also the critical commentary to the music edition.
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